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Abstract

Idioms and compounds have similar semantic charisties: both types of
expressions are semantically composite, in theestreg their meaning is (at least in
principle) composed of elementary building blodks, the constituent parts of the
expressions. The present paper takes a closerdbtile semantics of such composite
expressions: it describes the interaction betweée syntagmatic and the
paradigmatic axes in the meaning of idioms and ammgs, and then charts the
various ways in which metaphor and metonymy casract along these axes. Within
the broad field of metaphor and metonymy reseatbR, most direct point of
comparison for the present analysis is the notibrrmeetaphtonymy’ introduced by
Louis Goossens. It will be argued that metaphtoninpart of a more encompassing
‘prismatic’ model for the semantics of composifgessions.

1. Metaphor and metonymy in compounds and idioms

The semantic architecture of idioms and compousdgléntical: in both types of
expressions, meaning is compositional to the extieat it is built up out of the
constituent parts of the expression; at the at dames this compositional meaning is
usually but a first semantic step, to the exteat ffrocesses of meaning extension
produce a figurative reading from the compositiamra. This paper will explore the
various ways in which metaphor and metonymy magraat in expressions with this
type of semantic architecture. The first part of ffaper describes the architectural
characteristics, i.e. the paradigmatic and the agmatic axes of composite



expressions and the way in which they interacts airt of the paper reproduces the
major part of Geeraerts (1995). The phenomena @stqan will be introduced with
regard to idioms in particular, but the extrapalatio the semantics of compounds is
a straightforward one. The second part of the paparts the various ways in which
metaphor and metonymy combine and interact within structure defined by the
syntagmatic and paradigmatic axes. In particutawill be shown that metaphor and
metonymy may occur either in a consecutive or paeallel sequence. This part of
the paper is loosely based on Geeraerts & Baker8Q3j1 All the examples
illustrating the argument are taken from Dutch.

2. The prismatic ar chitectur e of composite expressions
2.1 Isomorphism and motivation

The paradigmatic and the syntagmatic dimersadridioms are both twofold, in the
sense that both can be considered with regardetmtiginal, literal meaning of the
idiom, and with regard to the derived, figurativeeaning. Theparadigmatic
dimension of idioms primarily involves the relatgbip between the original meaning
of the idiomatic expression as a whole and itsveerimeaning. Secondarily, it
involves the relationship between the originakril meaning of the constituent parts
of the idiomatic expression, and the interpretatiwat those parts receive within the
derived reading of the expression as a whole.synéagmatiadimension of idiomatic
expressions involves the relationship between tierpretation of the constituent
parts of the expression on the one hand, and thepnetation of the expression as a
whole on the other, but clearly, this syntagmaiimehsion can be envisaged both
with regard to the original meaning and with regdod the derived meaning.
Systematically, then, the semantic relations ionth might be charted by means of a
prismatic structure as in Figure 1. (The figureingended to serve purposes of
clarification and reference only; it is obviouslytna formal representation as
envisaged in formal grammar. To keep matters sifripke expression is assumed to
contain only two lexical items.)

- Figure 1 -

1 Expression as a whole in its literal reading
2 First constituent item in its literal reading



3 Second constituent item in its literal reading
4 Expression as a whole in its derived,
idiomatic reading

5 First constituent item in its derived reading
6 Second constituent item in its derived
reading

In addition, the notion of compositionality mayleit receive a dynamic or a static
interpretation. Within the dynamic interpretati@mompositionality is thought of as a
syntagmatic derivational process in the course litlwthe meaning of a compound
expression is computed on the basis of the meamhgfse constituent parts of the
expressiof In contrast with this dynamic, bottom-up concepti a static
interpretation can be envisaged that merely ndtas & one-to-one correspondence
between the parts of the semantic value of the emgion as a whole and the
meanings of the constituent parts of the expressionbe detected, regardless of the
guestion whether this correspondence has come #irouigh a process of bottom-up
derivation or through a top-down interpretative qass. Examples of such
interpretative processes will be given later ontha point, it suffices to see that a
‘non-directional’ conception of compositionality rist excluded. Now, because the
term compositionality through its processual connotation, stronglyscajy the idea
of bottom-up derivation, a different term might belpful for the neutral, non-
directional interpretation. | propose to use thamtésomorphismhere: what is
ultimately at stake, is a one-to-one correspondérateeen the formal structure of
the expression and the structure of its semantérpretation, in the sense that there
exists a systematic correlation between the paftthe semantic value of the
expression as a whole and the constituent pattsabexpression.

A third preparatory step can be made by refinirgribtion of derivation. Although
statements to the effect that idiomatic meaningsnat compositional, that they are
specialised, and that they cannot be derived $itfaigvardly would seem to be
interchangeable, it should now be clear that weehty distinguish in principle
between the syntagmatic underivability of the megrof an expression (which is, of
course, its non-compositionality), and its paradigm non-derivability. The latter
involves the transparency of the semantic extendian leads from the original
meaning of an expression to its transferred readingis illustrated by the



interpretative difficulty that we noted with regatad (3): along the top line of the
prism in Figure 1, the transition from the literakaning ofiemand iets op de mouw
speldento its idiomatic meaning is opaque. The lattemcdrbe derived on the basis
of the former, because the motivating image is. lbgiropose to call this type of
derivability motivation (in contrast with dynamic compositionality as antsggmatic
kind of derivability).

To round off the preparations, let us note thatieghism and motivation as defined
heré share a common characteristic: both involve thesparency of some of the
links indicated in Figure 1. More specifically, morphism coincides with

syntagmatic transparency, whereas motivation candékned as paradigmatic
transparency.

2.2 Combinations of isomorphism and motivation

We can now arrive at a basic classification of ¢hecialised nature of idioms when
we consider the various combinations that isomaermphand motivation can occur in.
Isomorphism and motivation can, of course, eackdmsidered at two points in the
relational structure sketched in Figure 1. On the band, motivation may refer both
to the paradigmatic top line of the prism and ®tilvo paradigmatic bottom lines. On
the other hand, syntagmatic isomorphism may invéiefront triangle or the back
triangle of the figure. Because the entity that ave primarily interested in is the
idiomatic meaning of the expression as a whole (tye backside corner of the
figure), we will for now only consider motivatioma isomorphism as they directly
relate to that part of the structure, i.e., we Ishahsider isomorphism within the
figurative plane, and motivation on the global le¥&tensions towards other parts of
the structure will follow in the next sections. Gater, then, the following
expressions.

Q) De koe bij de horens vatténo take the cow by the horns > to take the
bull by the horns, to grasp the nettle’
Aan de weg timmereifo practice carpentry at the roadside, to work in
public > to attract attention by one's activitigsbe in the limelight'



(2) Met spek schieteffo shoot with bacon > to tell a tall story, toalst
Een wit voetje bij iemand hebbého have a white small foot with
someone > to be in someone's good books, enjoyswmisefavours'.

(3) Met de handen in het haar zittéfo sit with one's hands in one's hair >
to be at one's wit's end, to be in trouble'
Dat heeft niet veel om het llifhat does not have much around the body
> there's nothing to it, it does not mean very much

(4) De kat de bel aanbindeio tie the bell to the cat > to bell the cat, to
take the lead in a dangerous activity'
Als puntje bij paaltje komtvhen point reaches pole > when it comes to
the crunch, when all is said and done, when youdgein to the nitty-

gritty’

Systematically, the idiomatic readings in (1) amhbisomorphic and motivated.
Those in (2) are isomorphic but not motivated, ¢has (3) motivated but not
isomorphic, and those in (4) neither isomorphic motivated. The isomorphic nature
of de koe bij de horens vatteollows from the fact that a consistent one-to-one
mapping can be defined between the elements ofgtbbal meaning and the
meanings of the constituent parts of the expresdfowe paraphrase the idiomatic
meaning as 'to tackle a problem or a difficultytla central, most dangerous or
difficult point', it becomes clear that the cow mamto the problem in its entirety,
while the horns represent the most tricky parttpfaking hold of the horns further
symbolizes tackling the core of the problematiaatibn. Similarly,met spek schieten
is isomorphic because the tall tales that are ¢alibe seen to correspond waihek
while the telling of the tales corresponds wstthieten Conversely, it is difficult to
identify those aspects within a situation of beatigone's wit's end that could map
isomorphically onto the various aspects of theasitun described bynet de handen
in het haar zittenwhat would be the hands, and what would be the foa instance

? As far as motivation is concerned, however, it loa readily appreciated thaet de
handen in het haar zitters a metonymic expression for a situation of being
trouble; taking one's head between one's hands pammdiering the situation is
precisely what one does in the circumstances. drstime vein, it is easy to see that
the literal situation described le koe bij de horens vattés a metaphorical image



for tackling a problem at its most difficult sp@&ut it is unclear why shooting with
bacon should come to indicate boasting, or whyiatpeaching a pole should have
anything to do with things becoming serious.

For further clarification of this basic classifizat, four remarks have to be made. In
the first place, the isomorphic relations identfigoove should not be confused with
the question whether the isomorphically mappedinggdof the constituent elements
of the idiomatic expressions are themselves mad:afor instance, while the lexical
item koe in de koe bij de horens vattenaps onto the 'problem' part of the global
figurative reading ‘tackle a problem by its mosfficiilt aspect, there is no
independent motivation for extending the semamtige ofkoetowards the meaning
‘problem’; a semantic shift from '‘cow’ to 'problesnhot a conventional aspect of the
meaning ofkoe nor is there a readily conceivable independentpi®r that leads
from '‘cow’ to ‘problem’. In other words, the bottparadigmatic lines in Figure 1 are
not present in the case @& koe bij de horens vattert should now also be clearer
why | suggested to take into account isomorphisna amn-directional concept of
compositionality. Althoughde koe bij de horens vattezxhibits isomorphism, the
idiomatic meaning 'tackle the problem by its mostiailt aspect' could never be
arrived at by means of a bottom-up compositionalcess, because the building
blocks for that process (for instance, an integireh 'problem’ forkkoe cannot be
reached independently. For lack of an independaradigmatic motivation at the
bottom of the prism, the input for a possible cosifonal process can only be
retrieved when the output of the process (the dlbarative meaning of the idiom
as a whole) is already available.

In the second place, motivation and isomorphism b®yartial. Given a paraphrase
'to give the orders' ofde lakens uitdelenimentioned under (5) below), it is
isomorphically possible to mapkensonto 'orders' anditdelenonto 'give'. At the
same time, it is possible to imagine a situatiowlrnich the person responsible for
distributing the sheets is generally in charge;sash, the idiomatic meaning is
motivated. But the motivational link is weak: dibtrting sheets is not the kind of
situation that is typically associated with beimgcharge (or at least, not any more:
apparently, the image derives from the dominanitiposof the lady of the house,
whose control over housekeeping is symbolized by dwntrol over the linen-
cupboard). Inde kogel is door de kerlan event (such as the making of a decision)



whose coming about has been delayed or hinderesome kind of obstacle, has
finally occurred. The general picture is fairly atea material obstacle (the church)
obstructs and slows down the movement of the huhlethe same way that various
difficulties obstruct and slow down the materiafiaa of the long-awaited event. But
why a church and a bullet ? Again, the transpareidihe motivating image is only

partial.

(5) De lakens uitdelefTo hand out the sheets > to run the show, bbdks,
play the first fiddle'
De kogel is door de kerkhe bullet has gone through the church > the
dice has been cast, a decision has been reaciregh ttave taken a final
turn’

(6) Met spek schietefo shoot with bacon > to tell a tall story, toalst
Abraham gezien hebbéfo have seen Abraham > to be over fifty'
Als puntje bij paaltje komWhen point reaches pole > when it comes to
the crunch, when all is said and done, when youdgein to the nitty-

gritty’

(7) Uit de bol gaanTo go out of one's head > to blow one's top,a@gt of
one's mind with excitement'
Het hoofd verliezefTo loose one's head'
Niet goed bij z'n hoofd zijiNot to be well in the head > to be soft in the
head'
Het hoofd loopt mij oMy head is going round'
Z'n hoofd ergens bijhoudeffo keep one's head to something > to
remain attentive, to keep one's mind on something’
Buiten zichzelf zijnTo be beside oneself’
Uit z'n vel springernTo jump out of one's skin > to be beside oneself
(with rage)'
Uitbarsten'To burst out, explode’
Exploderen/ontploffeo explode’
In de wolken zijriTo be in the clouds > to be overjoyed’
In de zevende hemel zijfio be in the seventh heaven > to be on cloud
nine'



In de put zitteriTo sit in the pit > to be downhearted, be in tlends,
feel down'

Door een dal gaarito go through a valley > to go through an abyss, t
suffer a depression'

Erbovenop zijiTo be on top of it > to have overcome one's tleslb

In the third place, loss or weakening of motivatiofien results from cultural
changes. More often than not, the background intage motivates the figurative
shift is an aspect of the material or the immatendture of a language community -
and when the culture changes, the imagistic matimatay lose its force. A clear
example isnet spek schietginepeated under (6)). Apparently, enemy ships wkot

at with bacon (and similar fat substances) to itatd setting them afire; the
interpretation 'to boast' can then be reached ¢irothe intermediary of an
interpretation 'to subject someone to verbal agipas to overpower someone
verbally'. In this case, the relevant knowledgeobhgé to the material culture of old-
time warfare at sea. IAbraham gezien hebbgethe relevant piece of knowledge
belongs to the realm of the immaterial rather thiaa material culture. Because a
meaning 'to be no longer young or inexperiencedb@aderived to the extent that the
idiom is interpreted as a hyperbolic expressionhwtite reading 'to have seen
someone from a long time ago’, the motivation iy grartial: why is the borderline
set at 50 ? In fact, it takes a good knowledgdefBible to recognize the background
of the expression, which derives from the gospeladin 8:57. It should also be clear
by now, that the motivated nature of an expresssrsubject to considerable
individual variation (depending, among other things individual differences in
one's familiarity with the historically motivatingpntext). This is not to say, however,
that a vast encyclopaedic knowledge will alwaydisefto recover the motivation
behind an expression. The latter may indeed be teeadrretrievable, which is
typically the case when professional etymologisisagtee on the origin of an
expression. Irals puntje bij paaltje komfor instance, some think of a transformation
of an older expressicals putje bij paaltje komtvhen the pit comes to the pole, when
it comes to putting the pole into the pit', whilthers think of a variation ode
puntjes op de i zettéto dot the i > to be meticulous about the détails

In the fourth place, the motivating image need mtspecific for the expression in
guestion; moreover, the motivating image may beptera At this point, we can link



up with the generalised metaphor research in the dif Lakoff & Johnson (1980).
Without going too deep into the matter, considér de bol gaanin (7). The
expression seems to be motivated by a combinafi@t least three images that are
each generalized ones, in the sense that theyder@vgeneral motivation for various
specific expressions. FirstfHE HEAD IS THE LOCUS OF ONB SELFCONTROL
underlieshet hoofd verliezen, niet goed bij z'n hoofd zit, hoofd loopt mij om, z'n
hoofd ergens bijhoude®econd OSING ONES SELFCONTROL IS LEAVING THE BODY

is to be found irbuiten zichzelf zijn, uit z'n vel springen, uitliars explodererand
ontploffen And third, UP IS POSITIVE/ DOWN IS NEGATIVE is present inn de wolken
zijn, in de zevende hemel zijn, in de put zitteoy @en dal gaan, erbovenop zijn.

2.3 Local motivation and absence of literal isonogm

In the previous section, only part of the origimapresentation in Figure 1 was
envisaged. Enlarging our perspective to Figure & afole, there are two additional

phenomena to be dealt with. On the one hand, thigagmotivation of an expression

can be contrasted with the 'local' motivation afteaf the elements in the expression,
i.e., motivation along the top paradigmatic linetloé prism has to be supplemented
with motivation along the bottom line. On the otheand, isomorphism at the

figurative back of the prism can be contrasted watmorphism at the literal front of

the prismatic representation.

Parels voor de zwijnem (8) below is an example of an idiom in whiclytiie 1 is
fully realized. The global image is motivated §taasy to appreciate what it means to
throw valuable things at the feet of unworthy bsinagnd the figurative meaning is
isomorphic parels maps onto the valuable things that feature in ithematic
meaning, andwijnenmaps onto the lowly beings that they are surresit). At the
same time (and this a major contrast withdkeekoe bij de horens vatt@xample that
we discussed earlier), both the transition fropanel to 'valuable thing' and froawijn

to 'unworthy person' is motivated on the basis rofesaluative metaphor. Up to a
certain point, the metaphorical transition may ebensaid to be lexicalized (in the
sense of being conventionatlwijn is a regular term of invective in the same way tha
pig is, andeen pareltjas a term of praise in the same way thaem, a jewel, a pearl
are. (This is not to say, however, that the metaphlly motivated readings gfarel
andzwijn in the idiom coincide exactly with the lexicalizewetaphorical meanings.



For instance, as a term of abuzejjn normally implies that the person in question
lives an immoral life, whereas no such implicatrmed be present parels voor de
zwijnen. The important point to see is that the lexicalizedstence ofzwijn in a
reading like ‘unworthy person, specifically becauske his immoral behavior'
strengthens the motivated nature of the relatedimgathat the word receives in the
context of the idiom.)

(8) Parels voor de zwijnegooien'To cast pearls before swine'

9) lemand de loef afstekého take the wind out of someone's sails > to get
the better of someone, to deprive someone of aarddge’
Tegen heug en meuggainst heug and meug > against one's will,
reluctantly’
Van hot noch haar wetémo know neithehot nor haar > to be totally
ignorant'

(20) lets aan de kaak stellefTo put something at the jaw > to expose,
denounce something’
lets op touw zettefTo put something on the rope > to organize, plan,
start, launch something'

Given this analysis ofarels voor de zwijneras a fully motivated and fully
isomorphic idiom, two additional remarks can be eaflo begin with, it will be
appreciated that the figurative reading of fullytimated and fully isomorphic idioms
can be arrived at along two interpretative routther the global literal meaning is
derived first and then transferred into the figivatrealm, or the shift from the literal
meaning of the individual words to their transfdrraeaning is effectuated first, to be
followed by their compositional combination intoethdiomatic meaning of the
expression as a whole. In terms of Figure 1, therpmetation can go from the bottom
to the top first, and then to the back, or it cantg the back along the bottom first,
and then move up. Or, in still other words, eittler syntagmatic dimension is gone
through first, or the paradigmatic one takes prened (starting, each time, at the
lower front of the prism). Which of both interpret@ paths is psychologically real
(or merely preponderant) is another matter, big important to see that both are at
least in principle possible.
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Further, the 'local’, lexical motivation may betgr i.e., it need not involve all the
items constituting the expression. Whemand de loef afstekas interpreted as 'to
deprive someone of an advantage (like an initiglegior position)'loef maps onto
‘the advantage', whilafstekercan be associated with the notion of deprivatiorihe
latter case, the association is motivated: the phetacal transfer from the literal
meaning 'to cut off' oafstekerto 'to deprive' is a transparent one. In contrasisuch
motivating link is possible in the caseloéf, because the latter does not have a literal
meaning for the average speaker of Dutch. Notise Hilat there are gradations in the
degree of motivatioh Conventionalized shifts of meaning like the ones
mentioned in the case péarel andzwijn are stronger than the shift from 'to cut off' to
'to deprive' in the case affstekenthe latter extension is possible and perhaps even
plausible, but it is not a conventional one.

Together withiemand de loef afstekethe other expressions under (9) illustrate the
second major extension of the basic classificapogsented in section 3. Because
loef, heug, meug, hatndhaar are cranberry morphs, they illustrate the casehich
there is no isomorphism on the literal level. abgloliteral meaning cannot be
computed because one or more of the lexical buyjlthtocks lacks a meaning of its
own. (Incidentally, the earlier discussiondé loef afstekehas made clear that the
absence of isomorphism on the literal level caroocodr with isomorphism on the
figurative level.) In addition, it may be useful toention the existence of 'hidden
cranberry morphs' such &sak andtouw in (10). In the context that motivates the
idiom, the words have their older meanings 'pilloand ‘loom’ respectively; at
present, these meanings are no longer common ushgéhomonymsaak‘jaw' and
touw ‘rope’, on the other hand, are high-frequency wmiofithe expressionsan de
kaak stellerandop touw zettenthen, can receive an interpretation incorporatireg
readings ‘jaw' and ‘rope' (as suggested in (1) s is obviously not the kind of
literal reading that could motivate (on the levéltloe expression as a whole) the
figurative interpretation of the idiom. To the extéhatkaak'pillory’ andtouw ‘loom’
survive only in the expressioaan de kaak stelleandop touw zettenthey are like
ordinary cranberry morphs; to the extent, howettaat they formally coincide with
the homonymskaak ‘jaw' andtouw ‘rope’, they can be called 'hidden cranberry
morphs'.
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It appears, in short, that the associative linksspnted in Figure 1 may be present in
various combinations. A full-fledged investigationo the semantics of idioms, then,

will have to include an overview of the various wan which the model sketched

here may be partially realized. (See GeeraertsBatgema 1993 for an example of

what such an overview may look like.)

2.4 Reinterpretation processes

The examples of isomorphism on the figurative lahek were mentioned in section
2.2 yield secondary, non-original interpretatioosthe items involved in the process.
For instance, the isomorphic association betwla&ensand 'orders' irde lakens
uitdelenyields a contextually determined interpretation letkens but because the
transition fromlaken'sheet' tdaken'order' is neither conventional nor motivated (in
the sense that the latter reading is a plausibdet@msparent semantic extension of
the former), the contextually isomorphic interptieta of lakenas 'order’ is not likely
to acquire much structural weight in the lexiconheTprocess of contextual
reinterpretation within the idiom is not always, wever, without structural
importancé.

(11 SpekverkopePerson who sells bacon > person who boasts'
Van heinde en verr&rom far and wide, from everywhere’
Met zijn talenten woekereffo make the most of one's talents > to
exploit one's gifts’

In fact, the reinterpretation process can be shtoioe real when the item in question
(in its secondary reading) comes to be used irati®ol from its original idiomatic
context. This has happened wipekin met spek schieterwhich has led to the
compoundspekverkoperas in (11) below. The formation of the compoudm can
only be explained if it is accepted thadekin its idiomatically contextual reading
'‘boasting speech, tall tale’ has been isolated thanoriginal idiom.Spekverkopeas
such cannot be directly explained as an originagbpteor of its own: there is no way
in which selling bacon can be associated with hogsexcept through the
intermediary ofmet spek schieteifhis type of ‘'semantic back-formation’ is alsateju
visible in the case of cranberry morphs. When peaepé asked for an interpretation
of heindein van heinde en verrat appears that a majority understands the itera a
synonym of near-synonym oferre (more or less like the relationship betwedan
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and wide in the English counterpart of the expression).nttlpgically speaking,
however,heindeandverre are antonyms rather than synonyinesindeis related to
hand and basically means ‘what is near, what is at hamat can be found in the
immediate neighborhood'. When the etymological ti@hship with hand and the
semantic relationship with nearness is lost, howetlee overall meaning ‘from
everywhere' of the idiomatic expression enalllemndeto be reinterpreted as a
synonym ofverre. Met zijn talenten woekeraa an even clearer case. Whertdsnt

in its original biblical context referred to a paular coin, the reading 'personal
ability, capacity, aptitude' that it received inethigurative interpretation of the
expression is now the major one; it occurs freelyseparation from the original
expression.

From a very general perspective, reinterpretatimtesses such as thésedicate
that a search for isomorphism (defined as syntagrtransparency) is an active force
in the mind of the language user. Apparently, isgghism on the figurative level of
the idioms is not just real when it is given on Hasis of the literal meanings of the
constituent elements of the expression, but itge eeal in the sense of being sought
for when it is not given. If this can be acceptédalso means that interpretation
processes are not always bottom-up, but that theyatso be top-down: the overall
meaning ofmet zijn talenten woekeratetermines the specific meaningtafent that
has become the item's major meaning.

(12) Uilen naar Athene drageiCarry owls to Athens/Athena > do something
irrelevant, useless, superfluous'
De kat de bel aanbindeftie the bell to the cat > bring something out
into the open, make something public, ring a bedd something’

Similarly, evidence can be found that the searchpfzadigmatic motivation too is a
real one. Of course, the search for motivationugegoutspoken when etymological
researchers disagree on the actual motivation okxaression, as imilen naar
Athene dragenwhich is usually interpreted in terms of the @slthe symbol of the
goddess Athena and the city Athens, but which sseseas being motivated by the
simple fact that there were many owls in Athenst 8ymologists are professional
searchers for motivation, so their interpretativeativity does not tell us too much
about the spontaneous occurrence of such intetmeetactivities when ordinary
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language users use idioms. More important in tspect are, first, psycholinguistic
investigations of the type reported on in Gibbs9@9and later work, which show
that motivating images for idioms are psycholodycatal. And second, evidence for
actual reinterpretations along the paradigmatis axay be found, i.e. evidence for
new meanings coming about through the search fdivaimn. For instance, the
older idiomatic meaning ale kat de bel aanbindgwiz. 'to bell the cat, to take the
lead in a dangerous activity') refers to the olldaf the cat and the rats. Nowadays,
however, it seems to be shifting towards the imgiion to bring something into
the open, to make something public, to ring a dletiut something': on the one hand,
the older association with taking the responsipilit a dangerous action (in favor of
other people) disappears into the background; @ndtmer hand, the notion of
drawing the public attention to something (in parar, something scandalous or
negative) is foregrounded. Given tliggt kat de bel aanbindes largely unmotivated
for most speakers, the association between thedfellred to in the expression and
the notion of making something public (of makinghgard, that is) enhances the
motivated character of the idiom. The search featgr motivation leads to a shift in
the interpretation.

2.5 Summing up

What | have tried to indicate in the previous paggs be summarized in three points.
First, an adequate description of the various foohsemantic specialization that
occur in composite expressions requires that a eurabdistinctions are taken into
account: the distinction between the syntagmatid #re paradigmatic aspects of
meaning (which can both be found on the level efliteral meaning and on that of
the figurative meaning of the idiom), and the distion between bottom-up and top-
down semantic processes. Specifically, the conceptsomorphism(defined as
syntagmatic transparency) amwbtivation(defined as paradigmatic transparency) are
of primary importance for describing the semanbitcsomposite expressions.

Second, semantic specialization is a matter of ekegMore specifically, the
classificatory framework defined on the basis of ttonceptual distinctions just
mentioned allows for a ranking of thdegree of specialization involved. Least
specialized are fully isomorphic and fully motivaiteases likgparels voor de zwijnen
gooien.Somewhat less specialized are casesdé&&oe bij de horens grijpeandmet
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de handen in het haar zittewhich may not be derivable on a word-per-wordig)as
but which are entirely transparent along the use of the prismatic structure. Still
further down the line, we find cases likeet spek schieteand de kat de bel
aanbinden that lack the global motivation of the previougamples. Most
specialized, finally, are cases where the literahmng of the expression cannot even
be recovered, such @&mand de loef afstekeand other idioms containing cranberry
morphs. In each of these cases, matters are furnih@nced by the existence of
degrees of motivation.

And third, semantic interpretation is not just a esfion of bottom-up
compositionality or literal-to-figurative transfefhe reinterpretationprocessegshat
can be observed point to the existence of top-dama figurative-to-literal
interpretations. It is not just the case that déiteneanings determine figurative ones;
figurative meanings also determine literal onesd Ainis not just the case that the
meaning of the parts determines the meaning oiti@e; the meaning of the whole
also determines the meaning of the parts.

3. Interactions between metaphor and metonymy in composite expressions
3.1 The metaphor/metonymy continuum

If there is a continuum between metonymy and metgpthis implies that there are
in-between cases between expressions that arenfiellgnymical and expressions that
are fully metaphorical. Composite expressions ak eam be fully metaphorical or
fully metonymical, when the motivational links thate present within the semantic
architecture of the expression are only metonymarabnly metaphoricalParels
voor de zwijnen gooieras discussed above, is fully metaphorical: tipeléwel shift
from 'to throw pearls at swine' to 'to present uritwp people with valuable things' is
a metaphorical one, and so are the bottom levétksinom parel 'pearl’ to 'valuable
thing®, and fromzwijn 'pig' to 'unworthy person'. Conversely, compounéighe
bahuvrihi type, likeroodhuid ‘redskin’, are well-known cases of metonymical
compounds: the link between the initial, composgiomeaning (‘red skin’) and the
derived reading (‘'Indian, seen as one with a rad')sls metonymical link of the
possessed/possessor type. Inrmdhuidcase, to be sure, motivational links at the
bottom level fail, because the derived reading sked cannot be considered
isomorphic.
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So, given that composite expressions can be ettlkeéphorical or metonymical, how
can we chart the in-between cases ? How do metaptiometonymy occur in mutual
combination in compounds and idioms ? | will ardgliat there are three basic cases
to be distinguished: cases in which metaphor antbmyeny occur consecutively,
cases in which they occur in parallel, and caseshiich they occur interchangeably.
In the following sections, each of these casesrésgnted separately. (More, and
more intricate, examples of the interaction betweestaphor and metonymy in
expressions may be found in Gevaert 1994 and Fsyh@97.)

3.2 Consecutive interaction of metaphor and metgnym

A consecutive interaction between metaphor and myety occurs when one of the
motivational links in the semantics of the compwgkpression involves a sequence
of two semantic extensions. A first example is preéed in Figure 2, which contains
an analysis of the compoursthapenkopLiterally, the word means 'sheep’'s head'
(and the word could actually be used in this seimsepntrast with some of the other
compounds that we will analyze presently, in whitle literal reading is not
conventionalized). The derived reading sthapenkops ‘dumb person’, and this
reading seems to involve two steps: first, 'shebkpad’ is metaphorically extended
towards the reading 'a (human) head like thatsifeep, a stupid head’, and second, a
metonymical step leads to 'a person with a headthit of a sheep, a stupid person'.
(The representatidrin Figure 2 can be completed on the bottom levehe prism,
but that is a step that will be taken in sectidh)3.

- Figure 2 -

1 Sheep's head

2 Sheep

3 Head

4 (Human) head like that of a sheep
5 Stupid person

A similar consecutive combination occurs in an mdaiic expression such gsoen
achter de oren zierLiterally, the reading is 'to be green behind #aes', which is
then metaphorically interpreted as 'to be yoursyif(@eople are like fruit that have a
green color in the first stage of their existenoefore they reach maturity). As with
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so many other expressions indicating young age,edf@ession next receives a
further extension to the reading 'inexperienceteia

We may also note that the consecutive sequence netdalways involve an
alternation of metaphor and metonymy. In an exarkéehanglip, for instance, two
consecutive metonymical steps may be identifiec [Mieral reading is composed of
the nounlip 'lip', and the verbal steimang'to hang’; the literal reading can therefore
be paraphrased as 'hanging lip. A first metonymiegension (involving the
metonymical relationship between a specific featamd the bearer of that feature)
leads to 'a person with a hanging or protrudingvélg lip'. A second metonymical
extension (involving the metonymical relationshigtyeen a typical effect and the
usual cause of that effect) leads to 'an unhapply spouting person'.

3.3 Parallel presence of metaphor and metonymy

A parallel presence between metaphor and metonyooure when there is a
difference in type among the different motivatiofiaks that occur in the semantics
of a composite expression. If, for instance, theivational link at the top level of the
prismatic structure is metaphorical and one of lihks at the lower level is a
metonymical one, metaphor and metonymy work in Ifreo produce the derived
reading of the expression, or at least, both a phetacal and a metonymical path
could be reconstructed to arrive at the derivedinep

As an initial step, let us complete the picture ohapenkopAt the bottom level of
the prismatic structure, the intermediate readanhuman) head like that of a sheep,
a stupid head' can be considered isomorphic: kibgpart does not undergo a
semantic change, and the 'sheep-like' readindateteby metaphorical similarity to
the original reading o$chaap'sheep’. The ultimate reading 'stupid person’ taeis
the isomorphism: there is a metaphorical link frahreep-like' to 'stupid’, and there is
a conventional part/whole-metonymy linking 'hean’ ‘person’. (For instancele
koppen tellen'to count the heads' is a conventional expres&oncounting the
individuals in a group'.)

- Figure 3 -
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1 Sheep's head

2 Sheep

3 Head

4 Sheep-like

5 Head

6 (Human) head like that of a sheep
7 Stupid

8 Person

9 Stupid person

The example shows that the motivating links at ltlegtom level of the prismatic
structure need not be the same as the ones aigHeviel: the identity link is absent
at the upper level. In some cases, then, we geiltamation between metaphorical
and metonymical links. A case in point is the egprenin de stront zittenwhich
may be analyzed as in Figure 4.

- Figure 4 -

1 To sit in the shit

2 To sit (in)

3 Shit

4 To be in great trouble

5 To be situated (in), to be characterized (by)
6 Trouble, unpleasant things

The top level shift is a metonymical one of theseaffect-type: if you are literally
surrounded by excrements, you are typically in apleasant, troublesome situation.
At the bottom level, however, the motivational kn&re of a metaphorical typéitten
'to sit' is a conventional metaphor for 'to be elsterized by, to experiencéat zit
goed'that sits well' means as much as 'that is olkandjn moeilijikheden zittetio sit

in difficulties’ equals 'to have, to experiencefidifities’. Stront is likewise a
conventional expression for anything extremely yast

As a slightly more complicated example, let us abersdroogkloot'boring person,
bore’, which can be analyzed as in Figure 5.
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- Figure 5 -

1 Dry testicle

2 Dry

3 Testicle

4 Person with dry testicles
5 Boring person

6 Lifeless, dull

7 Unworthy man

The compositional literal reading 'dry testicle' ttee basis for aroodhuidtype
extension, yielding the possessive compound ‘pessitndry testicles'. This reading,
however, is itself the input for a further metapbalr extension, leading to the 'boring
person' sense. At the same time, the derived rgaslisomorphic: the aspect 'boring'
correlates with the 'adjectivéroog, and the aspect ‘'man, person' correlates with the
nounkloot. Such an isomorphic analysis is further suppobiethe motivational link
between the initial and the derived readings ofdbiestituent partdroog is in fact
conventionalized in the reading 'boring, dull, dyedeen droge klaass 'a tedious
fellow', where klaas is originally a proper name), ankloot is a conventional
derogatory expression for 'man’.

3.4 Interchangeability of metaphor/metonymy anayse

The prismatic modé&! implies that the meaning of composite expressioms
sometimes be construed in two different ways: frieottom to top and then from
front to back at top level (which is undoubtedig tstandard pathway) or conversely
from front to back at bottom level, and then froattbm to top. The "non-uniqueness
of semantic solutions” (to borrow the words introeld by Nunberg 1979 in a slightly
different context) goes even further, if we canvghibat different prismatic analyses
may - with equal or near-equal plausibility - benswued for one and the same
expression. To the extent that such alternativesie different configurations of
metaphorical and metonymical motivational links, whall say that we have
interchangeable metaphor/metonymy.

Compounds pointing in this direction are the foliogv Badmutsliterally means
'swimming cap' but is also used jocularly for adbaérson. The shift can be analyzed
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in two ways. Either 'swimming cap' leads metonyihjcdo 'a person with a
swimming cap' and from there by metaphorical sintijfao 'a person who looks as if
he was wearing a swimming cap, a bald person'.s@mmming cap' is directly
metaphorized as 'a head that looks as if it is @/ey a swimming cap, a bald head'
and from there metonymically to 'a bald-headed @ersThe reconstruction of the
semantic process can go either way, and there iprimgipled way to favor one
analysis over the other.

An example with an idiom rather than a compounadvisr de rooie gaafto go over
the red one', in which 'the red one' is a red nwarka gauge indicating the point of
maximal pressure. The derived reading 'to explodk anger' may be arrived at in
either of the following ways. To go beyond the poifi maximal pressure is the
metonymical cause of a material, literal explosfaa when a boiler explodes), and
the literal explosion can then be metaphoricallgduto conceptualize an emotional
outburst. Conversely, the notion of crossing thentpof maximal pressure may be
directly metaphorized into the psychological domdigo beyond the point of
maximal emotional strain’), and this event may tlecansally (i.e. metonymically)
lead to an outburst.

It should be clear that the alternatives need hedys involve different sequences of
metaphors and metonymies. It may also be the ch®e,nstance, that two
metonymies occur in alternative ordeiBultkop provides us with an example.
Literally, it means 'head filled with or made frdimmawn’; the derived reading is again
'stupid person'. The consecutive steps could b the literal reading to 'stupid head'
via a metonymical link (the presence of brawn rathan brain is the cause of the
idiocy), and from there to 'stupid person' via &eot metonymical link of the
part/whole-type. Or the sequence might involve attial part/whole-metonymy
producing 'a person with a head full of brawn' Bedce to 'stupid person' through the
intermediary of the effect/cause-metonymy.

4. Metaphtonymy and prismatic semantics

Within the context of recent metonymy studies, ¢hisran obvious link between the
phenomena described above and the notion of metaghy introduced by Louis
Goossens in 1990*. The two types of metaphtonymsg. (interaction between
metaphor and metonymy) distinguished by Goossesenigle the two basic
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interaction types identified above: what Goossealts enetaphor from metonymy
refers to a sequential operation of the two medmsithat can be linked to the
consecutive type described in section 3.2, and uatssens callsietonymy within
metaphor / metaphor within metonynogn be associated with the simultaneous,
parallel type of interaction described in sectiod &f the present article. But how far
exactly does the correspondence go ?

Goossens introduces metaphor from metonymy by rieerto the polysemy of
giggle The verb initially means 'to laugh in a nervousytyvbut this meaning can be
used metonymically in a context lik&h dear”, she giggled, “I'd quite forgotten,

in which giggle comes to mean 'say while giggling'. A further esien towards 'to
say as if giggling' then constitutes the 'metagham metonymy' reading. Whereas
the consecutive operation of a metonymical and @pherical shift links up with the
cases discussed in section 3.2, it will also barctkat the approach in the present
paper has a wider scope than Goossens's. We hawifigtl not just successions of
metonymies followed by metaphors, but we have tilhied a larger variety of
sequences: metaphors followed by metonymies, metmsy followed by
metonymies, etc. From a broader point of views itnportant to realize that neither
our ‘consecutive interaction of metaphor and metoriynor Goossens's ‘'metaphor
from metonymy' can be considered real innovatiomsthie context of lexical
semantics. The recognition that mechanisms of semextension such as metaphor
and metonymy may operate in succession (and inifaseries with multiple steps) is
a natural and time-honored one in diachronic seic&(tp. Geeraerts 1997). What is
being added to that idea in the prismatic modekiilesd above, is precisely the
importance of a second dimension for an adequatriggon of composite
expressions.

As to Goossens's 'metonymy within metaphor', ibines cases likeatch someone's
ear 'ensure someone's attention'. Such examples (vilmaniably involve idiomatic
expressions rather than single lexemes) receiveamlstforward interpretation in the
context of the model sketched in the present pagpercan be gathered from the
analysis in Figure 6.

- Figure 6 -
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1 Take hold of someone's organ of hearing
2 Take hold of, capture

3 Organ of hearing

4 Force to listen, obtain the attention

5 Attain, obtain

6 Attention

The literal meaning ‘'take hold of someone's orgarhearing' is metonymically
extended to 'to obtain someone's attention’'. Gogsbasically sees a metaphorical
shift at the level of the expression as a whold, diuthe same time allows for a
metonymic interpretation. In the context of thespratic model, the metonymic
interpretation would seem to be more plausible:emiaty taking hold of someone's
ear is metonymically conceptualized as a causat(t@ast, a contributing factor) for
getting someone's attention. At the same timeethseindeed a metaphorical aspect to
the expression, but it involves the developmentaith at the bottom level of the
two-dimensional structure: the verb undergoes ap&trical shift from a material to
an immaterial reading. To be sure, non-uniquenedaces again, to the extent that it
could also be said that obtaining something isréseilt of taking hold of it (and of
course, the relationship between action and result,cause and effect, is a
metonymical one)Ear, finally, is metonymically linked to the notion aftention: the
hearing organ is one of the media for channelipgraon's attention.

In the light of this analysis, the advantage of plsmatic model can be defined as
follows: it draws the attention to the fact thag tinore specific semantic development
is not restricted to one of the constituent paatsrhight be suggested by Goossens's
examples) but actually has to be determined foofathem.

At least for composite expressions, then, the @igmmodel appears to have a wider
scope than the notions introduced by Goossensjfisp#ig because it allows for
other sequences than just metaphor from metonyngre Nimportantly, the model
combines the intuitions behind 'metaphor from mgtayi and 'metonymy within
metaphor' / 'metaphor within metonymy' by bringthg two relevant aspects of the
development of composite expressions together: hen ane hand, the semantic
development of the expression as a whole, on therothe role of the constituent
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parts of the expression and their independent dpuatnt. The model thus allows for
a uniform and more detailed description of the sdins of composite expressions.
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Notes

! In the Saussurean tradition, syntagmatic relationslve associations between linguistic
expressions that exist presentiawhereas paradigmatic relations involve associattbat
existin absentialn an expression likdames en hereffior instance, the association between
damesandherenis realised in the expressidames en hereitself. The semantic association
betweerdamesladies' andrrouwen'women’, on the other hand, exists even if it duss

show up explicitly in the expression being usedwash. Paradigmatic relations may be of
various sorts; they do not just include semantipeisitions of the type just mentioned, but
also morphological relations between a lexical zawbthe derivates or compounds in which
it features. Among the semantic paradigmatic aaiocis, metaphor traditionally features
prominently (see a.o. Jakobson 1971:74, *XXX); rtbeg in this case, the association exists
not beween to different words, but between two iregglof the same word. The paradigmatic
relations that will be envisaged in this paperm@ezisely of the kind illustrated by metaphor:
semantic associations between different readinggseflinguistic expression. Apart from
metaphor, the relevant associations involve semagitions like metonymy, generalisation,
and specialisation.

% The bottom-up interpretation is present in quotetitike the following: 'Whatever linguistic
meaning is, there must be some sort of composltemwount of the interpretation of compex
expressions as composed from the interpretatiottseaf parts and thus ultimately from the
interpretations of the (finitely many) simple exgg®sns contained in themand of the syntactic
structures in which they occur' (Chierchia & McCethGinet 1990:6).

% In most work in the tradition of Cognitive Semastithe concept of motivation is used in a
slightly broader way than the way in which it ifided here. In Lakoff (1987) and related
work, for instance, 'motivation’ involves the piiples that explain (or make plausible) why a
particular linguistic expression means what it dddse concept is explicitly introduced as an
alternative to the more traditional notion of pdbility: even if meanings are not entirely
predictable, they may be motivated by existing &mies and schemata. The distinction that
is drawn here between 'motivation' and 'isomorphiges to be more specific about the
general concept of motivation by distinguishingwmEsn its syntagmatic and its paradigmatic
form. The concept of 'isomorphism’, on the otherdhdinks up with existing work within the
Cognitive tradition relating to the iconicity ofggnmar (see e.g. Haiman 1980). Isomorphism
as used here is a form of iconicity to the extbat features of meaning (in particular, its

complex nature) are reflected by features of thguistic form (viz., its composite nature).
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* The question might be asked how we cankpetas interpreted in the figurative context into
correspondence at all wikoeas interpreted in the literal plane. On the onsdhave would
still be willing to say thakoe'problem' corresponds wiktoe'cow'. But on the other hand,
there is no associative semantic link from 'cowptoblem'. So can we say at all thae

maps onto ‘problem’ ? What is there to stop us frappingbij de horens vatteonto the
'‘problem’ part of the idiomatic reading of the esgwmion ? In this particular instance, of
course, the link betwearatten'to seize (literally)' and the figurative readitaytackle' is not
unmotivated, and hence, by eliminatiGogis easily mapped onto 'problem'. But even if this
paradigmatic link between both interpretationsattenwere to be just as untransparant as
that between 'cow' and 'problem’, the syntacticcsitire of the expression (as interpreted
literally) would favour a figurative interpretatiai koeas a noun, and one wdttenas a verb.
This would seem to lead to the conclusion that tisestvayssome paradigmatic link at the
bottom of the prism between the literal readingthefconstituent items and their figurative
interpretation: at the very least, the literal ieagdvould motivate the figurative reading
because the latter is consistent with the wordsabishe former. In principle, such a weak
form of motivation can be accounted for by acceptiegrees of motivation; it will be made
clear further on in the text that this is a usstep to take in any case. Empirically speaking,
however, it remains to be seen whether figurattaglings are always consistent with the
word class of the constituent elements of theditekpression. (Notice that at least in the
realm of morphology, reinterpretative processes walate the initial syntagmatic structure:
the isomorphically metanalytic reanalysishaimburgerasham+ burgerviolates the initial
formal stucture.)

® The representation in Figure 1 might be adaptedki® into account degrees of motivation
by drawing thicker or thinner lines, or by attaghBnnumeric weight to them.

® The reinterpretation processes mentioned in thisgpaph constitute one kind of proof of
the cognitive reality of the semantic structure edibd in the prismatic model of Figure 1.
Other kinds of support for the validity of the moddll have to be explored in further
research. Two main alternatives have to be envisadgedd, psychological investigations
(involving on-line processing tasks, or on the sadiquestionnaires) may be invoked to
establish the psychological reality of a specifialgsis. Second, synchronic linguistic
phenomena (rather than the diachronic reinterpoet@rocesses mentioned here) may point
to the structural importance of the model. Consittarinstance, the possibility of

incorporating anaphoric elements in the expres#gra working hypothesis, it would seem
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that only those idioms that are isomorphic on therhtive level allow for the introduction of
anaphoric demonstrative pronouns referring to &ipuos instantiation of the figuratively
interpreted concepts. In this way, it is quite giale to have a sequence like the following:
‘Then came the problem of formatting the text adogrtb the style sheet. To take this bull by
the horns appeared to be much more difficult thgsiyang the revisions required by the
editors'. Becaudeull maps onto 'the problem' that is to be tackikeid,may be introduced to
refer to a previous identification of that probldmthe case afnet de handen in het haar
zitten'to sit with one's hands in one's haito>be at one's wit's end', however, the abseneae of
clear interpretation fonandenin the idiomatic context makes sequences likddhewing:
‘Toen moesten er camera-ready kopieén van de figgeeraakt worden. Met deze handen in
het haar te zitten bleek veel erger dan het s@hrijian het oorspronkelijke artikel geweest
was (Then came the problem of producing camera-régudses. To sit with these hands in
one's hair appeared to be much more taxing thamwihe original paper had been)' rather
implausible. This is, to be sure, just an examplheftype of phenomena to be studied, but it
illustrates how additional evidence for the lingigiseality of the prismatic model may be
sought.

" An example of a reinterpretation of compounds @vjated by the elemescharrel, the
verbal stem ofcharrelenrummage about, scratch, scrape'. From the congpeahrarrelkip
'free-ranging chicken' it is extrapolated to commaailikescharrelei'an egg of a free-ranging
chicken':scharrel is reinterpreted as 'produced by biological faugni

8There might be some discussion with regard to {hési§ic case: it could perhaps also be
considered a generalization. Examples of competiggrierchangeable motivations will be
discussed explicitly further on in the article.

°In Geeraerts & Bakema (1993), the prismatic repriagion of compounds looks slightly
more complicated than in the representation usesl Rer instance, the compositional
reading 'sheep's head' would be analyzed as aafipation of a more general reading 'head
having something to do with sheep'. The motivatiehiibd this approach is the
underdetermination of compoun@&chapenkopould in fact mean many things: a sheep's
head, but also 'a head with a talent for or a §ipdnterest in sheep' (just likesdudiekops 'a
bright head, a head with a talent for of a spedifierest in study'). The construction of
nominal compounds in Dutch does not formally défgiate between the possessive reading
and the alternatives; by contrast, the syntactioaktruction of idiomatic expressions is much

more specific as to the semantic role of the ctrestt parts. This underdetermination of a
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compound XY can be expressed by merely definingrtiial compositional reading as 'a Y
that has something or other to do with an X'. Tha seep is then invariably a semantic
specialization yielding specific readings like leesp's head' or 'a head with a talent for or a
specific interest in sheep'. In the present artitlis complication at the front end of the
prismatic diagrams for compounds has not beendedubecause it does not add very much
to the line of thought that is relevant in thisttex

191t may be useful to point out that the 'prismatiodel' is anodelprecisely because it
involves a certain degree of abstraction: the s¢éigsaf the composite expressions is
rendered in a schematic way (in the sense, foamst, that the number of constituent

elements is systematically reduced to two).

-35-



